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In July last I reccived from the Reverend F. Weber, Moravian 
Missionary in Leh in Ladak, a small packet, containing ancient 
manuscripts. 

Regarding the circumstances under which the manuscripts were 
discovered, and given to Mr. Weber, the latter in two letters, dated the 
21st June and 29th July last, gives me the following information. They 
were found in the neighbourhood of a place called Kugiar, in a “house” 
which, apparently, since times immemorial had been ruined and buried. 
An Afghan merchant, hoping to discover buried treasure, with much 
trouble undertook the excavation of the “house.” He found, however, 
only the bodies of some “ cows," which on the first contact crumbled 
into dust. At the same time he found also the manuscripts. As Mr. 
Weber is known to the people to be a collector of Tibetan curiosities, 
the manuscripts were taken to him by a person who had reccived them 
from the finder. He was also shown an ** Urdii” letter from the dion 
giving the above account of his exploration, but not knowing “ Urda, 
Mr. Weber could not read the letter himself. 

It would have becn satisfactory to learn something more accurato 
about the identity of tho so-called “house” in which, and the * cows" 
de il 
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with which the manuscripts are said to have been found. But, on enquiry, 
Mr. Weber wrote me that he was unable to obtain any further informa- 
tion. 

The place Kugiar will be found on any good map of Central Asia 
at 77° 12’ long. and 37? 25’ lat, about 60 miles south of Yarkand, 
at an altitude of 6450, A straight line, drawn from Leh to Yarkand, 
very nearly passes through Kugiar; it is a little to the left of that 
line, and lies just within the borders of the Chinese territory. 

T found the manuscripts enclosed, after the fashion of Indian manus- 
cripts, between two pieces of wooden boards. These are of unequal 
size, one measuring 94 by 23 inches, the other 7} by 25 inches. They 
are, each, pierced by one hole, which is notin the middle of the board, but 
towards one side; in the larger board it is at a distance of 25", in the 
smaller at 13”, from its narrow margin. Corresponding holes, on one 
side only, are in all the leaves of the manuscripts. This one-sided posi- 
tion of the string-hole is also obsorvable in tho Bower Manuscripts, and 
it appears to be a peculiarity of Central Asian manuscripts. I do not ro- 
member ever having observed it in any Indian manuscript. These havo 
either one string-hole in the middle of the leaf, or they have two holes, 
one toward either narrow margin. Facsimiles of leaves with one hole aro 
given in Dr. Mitra’s Sanskrit Notices, and such of leaves with two holes, 
in Mr. Bendall’s Catalogue of Buddhist Sanskrit MSS. The famous 
Horiuzi Manuscript, which originally came from India, has two holes, 
as may be seen from the facsimiles published by Prof. Bühler in the 
Anecdota Oxoniensia, Vol. I, Part ITI. On the other hand, the facsimile 
of the Central Asian manuscript, published by Mr. 8. Oldenburg, in the 
Records of the Oriental Transactions of the Imperial Russian Archaolo- 
gical Society, Vol. VII, p. 81, 82, shows the peculiar one-sided hole. This 
practice of using an one-sided hole, thercfore, would secm to be a mark 
by which a manuscript may be distinguished as coming from Central 
Asia. Another point to be noted is, that, like the Bower M SS., the 
Weber Manuscripts also aro of the oblong shape, usual to Indian 
manuscripts, as distinguished from the square shaped Kashmirian. The 
square shape, indeed, appears to be an exceptional peculiarity of the 
Kashmirian manuscripts. All others, Indian, Nepalese, Tibetan and 
Central Asian are of an oblong shape. 

On examining the Weber Manuscripts, I found that they formed a 
collection of fragments of nine (or possibly eleven) different manuscripts. 

These are fragmentary in two ways. In the first placc, not one of 
them is complete, a more or less large number of leaves being wanting 
poth at the beginning and at the end. Secondly, every leaf is mutilated 
on the right or left or on both sides. On the other hand, they are, as a 
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rule, perfeet at the top and bottom. The following is a list of leaves of 
the several parts composing the manuscripts :— 
Part I, consisting of 9 leaves. 


» 11 » » a x” 
» ILI 72 E 6 x” 
» IV » » 1 » 
” W x” 5? 8 2? 
39 VI ” » 9 x” 
» VII 29 » 7 27 
a VU 2 X 89 g 
» IX » » 25 25 


Nine Parts eonsisting of 76 leaves. 

All the nine manuscripts arc written on paper. Their paper is of 
differing qualities. In the main there are two kinds: one kind is thick, 
soft, flexible and white; it is so soft indeed, that its surface is apt to 
fret, and thus to injure the writing. The other kind is thin, hard and 
stiff, and of a more or less brownish colour. No. IX (Central Asian) 
has the softest and whitest texture. Also soft, but less white is the 
paper of Nos. 1 and 2 (Indian) and Nos. 6 and 7 (Central Asian). 
Harder and darker is the paper of Nos. 3 and 4 (Indian) and No. 5 
(Central Asian). Distinctly hard and brown is the paper of No. VIII 
(Central Asian), The manuscripts, written in Central Asian characters, 
therefore, are inscribed on paper of the greatest variety, from the 
whitest and softest to the stiffest and darkest. 

The paper, by appearance and touch, appears to me to be of the 
kind, commonly known as Nepalese, which is manufactured from several 
varieties of the Daphne plant. Dr. George King, the Director of the 
Botanical Gardens, has been good enough to examine the paper, and 
agrees with me that probably it is paper “made of the fibres of Daphne 
papyracea, or of Edgeworthia Gardneri, which are still uscd as raw 
material for paper-making in the Himalayas.” The better deseription 
of paper is made of fibres of Hdgeworthia Gardneri. A very full account 
of this so-called Nepalese paper, its material and manufacture, will be 
found in Dr. Watt’s Dictionary of Economic Products of India, Vol. III, 
p. 19, where also references to other sources of information are given. 

For the purpose of being inseribed this paper appears to have been 
specially prepared with some kind of sizing, probably made of white 
arsenic. On the leaves of some of the manuscripts this size forms a 
thiek glazed coat on which the Ictters aro traced. Occasionally this 
glazed coat has peeled off, in which ease the letters which it bore have 
disappeared with it, This is particularly the case with Part V, and may 
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be seen on Plate IL fig. 1. In the case of Part IX, the coat, apparently 
under the influence of damp, has caused the leaves to stick together, 
and thus extensive damage has been done, as may be seen from figures 
3-5 on Plate III. 

A very striking peculiarity of the Weber Manuscripts is, that they 
are written in two quite distinct types of written characters. One of 
them—that in which Parts I, II, III and IV are written—is the well- 
known Indian character of the North-Western Gupta variety, being the 
same type (though a different sub-variety) as that used in the Bower 
MSS. This type of character is sufficiently well-known, and I necd not 
say anything more about it here. 

The other type of characters, uscd in Parts V-IX, is what I may 
eall the Central Asian Nágari. It is a peculiar angular and slanting 
form of the Indian Nagari characters. On the whole the several Parts 
exhibit these characters in a variety of handwritings, though the 
essential type of the characters is the samc. There is, however, a 
distinct variety, not merely of handwriting, but of type, noticeable 
between the characters used in Parts V-VIII and in Part IX. The 
test letters are the dental th and dk. In Part IX their shape is angular 
and squarish, 4 th and Z dh, while in Parts V-VIII it is reund, @ th 
and O dh. (See Plate IV.) For the purpose of comparing these two 
varieties of the Central Asian Nágari, Parts VII and IX (Plate II, 
fig. 6 and Plate ITI, figs. 3-5) are the best, because in their general style 
of handwriting they most nearly resemble one another. In the sequel, 
1 shall refer to these two varieties as the round and the square varictics 
of the Central Asian Nagari. 

T may here refer to a few other peculiarities of the Central Asian 
alphabet. Firstly, the curious form of the super-seribed vowel é, with 
its curve turned to the right. Secondly, the curious form of the letter 
m. Ihave observed this form, in a few rare cases, on gold coins of 
Samudra Gupta. It has, elearly, grown ont of the angular Indo- 
Scythian form of m; and its origination would fall in the early time 
of the Gupta period (Samudra Gupta 380-395 A.D). The series of 
changes would be these X, X^, N, Zl, allof these forms being represented 
on Gupta coins, and the last being the parent of the Central Asian form. 
Thirdly, the curious resemblance between the forms of 2 t and Z n. 
They ean only be distinguished by the fact, that the right-hand angle of 2 
is more decidedly acutc-angled. Fourthly, the curious symbol of a double 
dot over letters,—in fact a double anusvara. It may be seen frequently 
in Mr. Oldenburg’s Kashgar manuscript. In the Webcr Manuscripts, it 
occurs only in Part IX, which, as above remarked, is distinguished by 
being written in the square variety of the Central Asian Nagari. It is, 
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however, not so mueh the mark of a particular variety of eharaeters, as 
of a particular language, and its exact power I do not know. Part IX 
is not written in Sanskrit, nor have I met with the double dot in any 
Sanskrit text, except once. On the smaller of the two wooden boards, 
three lines are inscribed in Central Asian characters. The board pro- 
bably belongs to the work contained in Part VII, which treats of a Bud- 
dhistie charm, the lines are written in Sanskrit and run as follows :— 
[namé]— vidydédharasya—dukshiné hastd — mani dhdrayitavyam — api cha 
[pürna- |rátr-óvavusténa — suchi-sndténa — su-vastra-prdvriténa sddhayivya 
[.]é siddhi i 

Tho words in brackets are broken off and have been eonjecturally 
supplied. The meaning is: “Salutation to the Vidy&dhara! Let the 
jewel be placed in the right hand; then having fasted the whole night, 
washed clean, and put on fresh garments, sueeess will be seeured by 
me," 

Here there is the double anusvåra over the akshara vr? of prévriténa. 
But what it is there intended to signify, I do not know. In Part IX, it 
is oceasionally found on Sanskrit words, thus manchamshthai, which is a 
mis-spelling for maiijishthd. Here it may possibly mark a modification 
in the sound of the vowels; but its real power is obscure. I 

I add a table of the Central Asian alphabet, showing the forms of 
single as well as compound letters. See Plate IV. They are nearly all 
excerpted from the leaves shown in my Plates I to III. In this table aro 
also shown the ancient numeral figures. They are found in several of 
the manuscripts ; viz., Parts I, II, IV, VI. 

The Central Asian Nagari has a eurious resemblance to the so- 
called “ Wartu ” characters of the Tibetans. In this Journal, for 1888, 
Vol. LVII, will be found two plates (I and TT) showing these “ Wartu ” 
eharaeters. It belongs to a paper, published by Babi S. C. Das, on the 
Sacred and Ornamental Characters of Tibet (ibid., p. 41). The resem- 
blanec, however, is still more striking to certain charaeters, shown on 
Plate I, in the Asiatic Researches, Vol. XVI (for 1828), and there 
designated respectively as Khacheehee, Gramtsodce, Seendoohee, and 
Pookangkee. The plate seems to have been prepared by Mr. Hodgson 
from “a vast number of manuscripts, great and small fragments," ag 
specimens of “ Bhotiya” (i. e., Tibetan) penmanship.? 


l Perhaps sddhayishyaté sheuld be read for sddhayivyal[.Jé, er sddhayitavyd mê, 
With wvavusténa compare the Pali upavuttha. 

2 The letters on the Plate would seem to be intended for facsimiles, but the ac- 
curacy ef the cepy is net abeve suspicien. There are certaiuly some obvious 
mistakes in tho identification of the letters; thus the third greup (from the left) in 
the last line, is not p, ph, b, bh, m, but t, th, d, dh, n. Again the third letter in the 
third line is not pa, but på. 
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The Tibetan tradition with regard to the “ Wartu" characters is 
rather uncertain. In the paper, above referred to, Dàbú S. C. Das says, 
that the “ Wartu” characters were introduced into Tibet by Sambhota 
(or Thon-mi, the son of Anu) from Magadha in North-Eastern India, 
about 630-650 A. D. Since then he has been re-examining the tradi- 
tions of Tibet on this point, and he now informs mc that the “ Wartu" 
eharacters were rather introduced from the North-Western extremity 
of India, namely from Kashmir, ealled in Tibetan Kha-che. He has 
supplied me with the following passage from the Bu-ston Chos byuñ 
(8. 188): “He (i. e, King Srong Tsan Gampo, 630 A. D.) ascended 
the throne at the age of 18. He bronght the border chieftains under 
subjection, He made presents to them, (and) read letters (sent by 
them). Before that (time) there was no written language in Tibet. 
He sent Thon-mi, son of Anu, with sixteen attendants to learn the 
letters. He learnt from Pandit Deva-vid Simha the Sabda Vidya. He 
designed 30 letters, adapting them to the Tibetan language. He based 
the four fundamental vowels, called Ali, (i. e., 4, e, o, u) ona. In form 
these letters (vowels and consonants) resembled the characters of Kha- 
che. This was done at the fort of Maru in Lhassa. Ile wrote eight 
grammatical works on the orthography and syntax of the Tibetan 
Grammar," The Babi also informs me, that in later days the country 
of Liyul or Khoten was included in the general name of Khache; and 
further that the letters which were brought from India, through Nepal, 
were the so-called Lantsha (see Plate VIII in Journal, vol. LVID), 
introduced in the reign of Thisrofi Deu-tsan. 

Here the following points may be noted: In the first place, the 
34 original letters of Tibet (i. e., 29 consonants and 5 vowels) elabo- 
rated by Sambhota, are shown on Plate Il(a) in Babi S. Ch. Das’ 
paper. They are the so-called U-chan or “headed” characters. It 
will be noticed that among them “the four fundamental vowels” are 
certainly adaptations of the form of the vowel a. This, so far, bears 
out the tradition above quoted from the Bustan. But, for the rest, 
the letters show no particular resemblance to the “Wartu” or 
* Khache” characters, any more than to any other Indian system of 
writing (e. g., the Gupta or Lantsha.) Possibly this may be put down 
to the faet, that Sambhota may have modified the shapes of the letters 
he adopted; or it may be due to subscquent alterations, the table not' 
showing the exact shape the letters received at the hands of Sambhota, 
but such as they assumed in the course of time. 

But, seeondly, it is noteworthy that the letter y in Sambhota's 
alphabet shows the ancient tri-dentate shape of that lettcr. In the 
table of “ Wartu ” charaeters, on the other hand, that letter shows its 
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modern (square) form. Tt is clear, therefore, that the “ Wartu ” letters, 
from which Sambhota copied his own, cannot have been preciscly the 
same as those exhibited in Babi S. Ch. Das’ table. Now therc is an 
unmistakable similarity of the letters shown in the table of the Asiatic 
Researches, on the onc hand, with the Bábü's “ Wartu" characters, and 
on the other, with the Central Asian characters in the Weber Manuscripts. 
In the table there is a series of IChachcehee letters, that is, clearly, letters 
of Khache (Central Asia.) These, therefore, should be the letters, from 
which Sambhota adapted his alphabet. And, as a matter of fact, it 
will be found that the letter y shows in that table its old tri-dentate form. 
But further, in that table the letter y appears in three different forms : 
first, in the distinctly tri-dentate form (MU) in the second line, then in 
an intermediate bi-annulate form (77) in the third line, and lastly in 
the (practically) modern square form in the fourth line. The last of 
these three forms, the modern one, is never found in any portion of our 
manuscripts. The form in which it is usually oceurs in them, is the in- 
termediate, bi-annulate one. In the most ancient tri-dentate form it 
only oecurs, optionally, in Part V of the Weber Manuscripts. With 
regard to the Tibetan alphabet, the evidence seems to point to this con- 
clusion, that Sambhota had before him a “ Khache” alphabet, similar 
to those shown in the Plate of the Asiatic Researches, but sufficiently 
ancient, to still show uniformly the ancient tri-dentate form of the letter 
y, which, in its turn, explains the presenee of that aneient form in 
the current Tibetan alphabet. The characters he had before him may 
have been something similar to those seen in Part V of the Weber 
Manuscripts. On the other hand, the “ Wartu ” letters, shown in B&bü 
S. C. Das’ plate had for their prototype a somewhat later “Khache” 
alphabet,—one whieh had already adopted the modern square form of 
the letter y. 

The whole of the Weber Manuseripts are written in the Sanskrit 
language, of morc or less grammatical purity, except Part LX. This is 
written in the square variety of the Central Asian Nagari, and ina 
language which to me is unintelligible. The strange ligatures that 
oecur in it, such as lekh, tists, yl, shsh, pts, bhb, A, ys, etc., avc foreign 
to Sanskrit or any Sanskritic language that I know of; yet undoubted 
Sanskrit words do occur numcrously interspersed in the text. Such 
are aívakánda and a&svagandha, sirisha (Skr. Sirisha)-pushpa, priyangu, 
punarnava, madiichatishthai (Skr. manjishthd), sárava (Skr. sdrivd), 
mëdha and mahdmédha (Skr. méda and maháméda), prapundarikha or 
prapuntarikha (both spellings occur for Skr. prapaundaríka), katu- 
vóhini, kákóri and hshira-kdkori, dévadáru, ctc. It will be notieed that 
most of the names are not eorreetly spelled; unaspirates being ex- 
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changed with aspirates, sonants with surds, eerebrals with dentals, ete. 
But there can be no shadow of doubt as to the identity of the words. 
They are Sanskrit names of medieinal plants. I have mot yet been able 
to give to the subjeet any thorough examination, but I suspeot that we 
have in Part IX a medical treatise written in some Mongolian (Tibetan) 
or Turki language, treating of Indian medicine, and lence using Sanskrit 
medieal terms. 

The curious cireumstanee, however, with regard to this Part IX is 
that, both with reference to the characters (square variety) and the 
language, it clearly belongs to the same class of manuseripts as the 
Kashgar MS., published by Mr. Oldenburg. Of the latter manuseript 
I shall give some aceount at the end of this paper. 

On the age of the Weber MSS., I am not able to give sueh a 
definite opinion as on that of the Bower MSS., though J am not disposed 
to believe that any portion of it cam be referred to a date later than the 
7th eentury A. D. Inthe Indian portions of the manuscript (Parts I 
to IV) no other than the old tri-dentate form of y ever oeeurs, On this 
ground these portions should be of the same date as the Bower MSS., 7. e., 
belong to the 5th eentury À. D. In some points they are even more 
antique than the Bower MSS. Thus the compound r, preceding another 
eonsonant, is uniformly written level with the line of writing (never 
above it, like the vowel marks). The eonsonant p has also preserved a 
more aneient shape. 

The Central Asian portions of the Weber Manuscripts show oeeasion- 
ally in Part V, the old tri-dentate form W of y, and otherwise through- 
out the intermediate bi-annulate form ZZ. No trace of the modern square 
form is seen anywhere. I call the bi-annulate form “intermediate,” not 
beeause it presents a stage of development intermediate between the old 
tri-dentate and the modern square forms, but simply because it is elearly 
a *eurrent" form grown out of the older tri-dentate. It seems to me 
doubtful whether it was ever superseded by the later Indian * eurrent ” 
square form. On the other hand, itis so easily formed out of the 
older tri-dentate form, that it may have been aud probably was nearly 
contemporaneous with it, I am disposed to believe, that the Gupta ya 
(the old tri-dentate form) as it was earried from Kashmir into the more 
northern and north-eastern parts (Kashgar, Yarkand, Khoten) of 
Central Asia, assumed and always retained the bi-annulate form, while 
in the more south-eastern parts (Western Tibet) it retained at first its 
tri-dentate form and was afterwards gradually ehanged into the modern 
(Indian) square form. When Sambhota went to * Khache” (Central 
Asia, i, e. Kashmir, Liyul, Khotan) to bring thence the letters in 620-650 
A, D., he evidently found the tri-dentate form in use in the partieular 
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part of the eountry which he visited. Towards the end of the 7th eentury 
and early in the 8th, Central Asia was overrun by the Muhammadan 
armies of the Khalifat, and this put an end to the Sanskrit culture of 
those regions. lienee our Central Asian manuseripts whieh still show 
evidences of a distinet Sanskrit eulture eannot well be placed after 
thab date. 

I now proeced to deseribe the several parts of the Weber MSS. 
in detail:— 

Part I. (See Plate I, fig. 1.) There are nine leaves, mutilated on 
the right-hand side. They measure 7; by 22 inches, and have eight lines 
to the page, exeepting the obverse of the 14th leaf, whieh has 9 lines. 
The leaves are consceutively numbered, from 7 to 15, in the old style of 
figures. The first six leaves and those after the fifteenth are wanting. 
The obverse of the 15th leaf is shown in Plate I, fig. 1. The number 
15 (4. e., the figure for 10, and below it the figure for 5) is secu on tho 
left-hand margin. The page reads as follows :— 


l, w wg Tlaga uga ngawa ayat Judaa ng 
2, fera feat Mu dera weg rr SIQANATA y 


3, aagi respec uPaetereré aaya = FE EGH 
4, — wfgagntarte ereraitur m | wfeerrwd were ngaia fis 
5 


Qe d. [asihi 
p ai aan war 9 | xaM aaa wat fae fura TE- 
at [awas 


6, Bad meer 921 uquwqar awd frat yanafaa nag 
7, mekla ngati Na 6S. siw s= feat ynna 
8, Maiani Waaa fever Op | tat sr=rs wa 


In the following Roman transliteration I have added, in straight 
brackets and italies, the missing portions, so far as it is possible to deduce 
them from the context and other parts of the manuscript. It will be 
seeu that from 9 to 11 aksharas are missing iu cach line, which would 
oceupy nearly two inehes of the leaf. The original size of the leaf, 
therefore, must have been 91 by 24 inches, that is, exaetly the size of 
the larger of the two wooden boar de This eireumstanee would seem to 
prove that the larger board was one of the two covers of this particular 
manuscript. 


l, kshatram ehatus-tàram gaja-vikkrama-samsthitam paiicha-chatya- 
i 
ri[5]$wmuhürta-yógam madhu-laj-aharam Vaisya-daivata[re] 
Mas dga[ldyant-gótréna 19 W Abhi-] 
2, ji nakshatram tri-tàram g6-sirsha-samsthitam sapta-mühürta-yógam 
dic Ss 2 
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vayu-kraksh-Aharath Brahmáyani-gótróna 20 | Sralvapé naksh- 
atram tri-táram yu- | 

3, va-maddhya-samsthitath triméa-muhtrta-yégath  pakshi-máms-&há- 
ram Vikshnu-dévatam  Brahmávarni-gótréna 211 It-i[máné bhé 
Pushkarasári sapta) 

4, pafchima-dvárikáni nakshatrani |)  Dhanishthá nakshatram chatus- 
tavam sakuna-samsthitath  trimía-muhürta-yógam [ . . -&h&ram 
Vásava-dai-] 

15 vata KatyAyani-gétréna 221 S'atabhishà nakshatram êka-têram 
tilaka-samsthitam ^ pafiehadasa-muhürta-[yógaww . . .  -dhdraniv 
Varuna-] 

6, daivatam Tandayani-gdtréna 23 | Pürva-bhadrapadà nakshatram 
dvi-táram  patáká-samsthitam  triméa-m[w]h[évta-yógass ....- 
¿háram ] 

7, Abhivriddhi-daivatamh Játukarni-gótréna 24 | Uttarmra-bhadrapadà 
nakshatram dvi-tàram patáká-samsthita|mw paficha-chatvárinvia- 
muhtrta-ydgarn | 

8, go-marhs-aharam Aryam-Akalpa-daivatam Hiranyáyani-gótrénpa 25 II 
Révati nakshatram ¢kal-tdram . . -samsihitam trimsa-muhirta-| 


Fifteenth Leaf : Reverse. 


l, yógam guda-kamsár-bhójamam? Pushya-daivatam Dhárgaván-gó- 
tréna 261 Asvini nakshatram tri-táva[mw . . -samsthitam trimsa- 
muhirta-yogam ya- | 

2, krin-mámsa-bhójanam Gandharva-daivatam Asváyani-gótróna 271 
Bharani nakshatram tri-têram bhaga-sam[sthitamw trimáa-mu- 
hirta-yogam | 

3, tandul-aharam Yama-daivatam (arthavam)* Dhárgavi-gótróna 28 | 
lt-imáni bhé Pushkarasáriu-sapt-óttara-dv[árikáni nakshatrdnt | 
Jty-éshámv| 

4, bhó Pushkarasári ashtá-viméatinàm nakshatrandm katamáni nak- 
shatráui paiicha-chatváriréa-muhü|vidu? shat tad-yathá Réhint 
Punarva- | 

5, suh uttaré Phalguni Visákhá uttar-Ashàdhá uttarà Bhadrapadà — 
paficha nakshatráni paficha[dasa-muhdrtdni tad-yathá Ardré] 

6, Aslésha Svati Jyéstha S'atabhishá ^ 6kà Abhiji ashtan muhtrta 
Séshani trimsa-muhürtáni nakshatr[ég? — pürva-dvárikándi] 


8 This was the original reading; by the interlinear insertion of the akshara hd 
it is now changed to guda-kams-dhdra-bhéjanam. 

^ This word is inserted interlinearly, with a mark indicating the propor place 
whero it should bo road in the lino. 
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7, nakshatrênam Kirtik& pûrvarh Aslésha paschima dakshina-dvarika- 
nam nakshatrápám Maghá ptrvarh Visakha paéchi[md ^ paéchi- 
ma-dvdrikindin na-] 

8, kshatránàm Anurádhá pürvam S'ravanah paschimah uttara-dvarika- 
nam nakshatrán&m Dhanishthà pürvam paschima Bhalrani.. 


I may add the remainder of the remarks on the nakshatras from 
the preceding leaves 13 and 14 :— 


Thirteenth Leaf: Reverse. 


1, katamé Vátsà Dráhma-cháranah Chhandógá kati Chhandógánám 
bhédah shat katamé tad=yatha gédhf[............... ] 

2 kapimjaléy& aty&sanam-iti kim-gótri màtà Parasari—pathati bhavan= 
nakshatra-varhsam=atha kim katha[yatw mé tad=yathd Kritiká 1] 

3, Rêhini 2 Mrigagirah 3 Ardr& 4 Punarvasuh 5 Pushyah 6 Azlóshá 
7 Maghá 8 Pürva-phalgu[nf 9 Uttara-phalgunt 10 Hastah] 

4, 11 Chitra 12 Svàtih 18 Asakha (sic) 14 Anuradha 15 Jyéshtha 16 
Milah 17 Paryashadha [18 Uttardshddhd 19 Abhiji] 

5, 20 Sravanah 21 Dhanishthá 22 S'atabhishà 23 Pürva-bhadrapadá 
24 Uttarà-bhadrapadà 25 Ré[vatt 26 Asvint 27 Bhara-] 

6, ni 28 ity-étány-ashtávimé$ati nakshattráni kati-táráni kim-samsthá- 
nani kati-muhürtáni kim-góttráni ki[|m-0Aójanáni kim-] 

7, daivatáni—Kritiká mnakshatram  shat-táram — kshura-samsthánar 
trimsa-mihtrta-yégarmh dadhi-üháram Agni-daivatam=Agni[vé- 
Sya-gotréna 1 W Rôhi-] 

8, ni nakshatramh pañeha-táram gakat-dddhi-samsthinar paficha-cha- 
tváriméa-muhürta-yügar ^ vrisha-matsya-bhójanam prajA[ pati- 
dawatam . . . -gdiréna 21] 


Fourteenth Leaf: Obverse. 


1, Mrigaéirasam  nakshatram tri-tararh ^ mriga-firsha-samsthitarn 
trimsa-muhirta-yogam  mriga-matsya-bhójanam  SÓma-d[ac]va- 
talm . . . . -gêtrêna 8 W Ardra na-] 

2, kshatram ¢ka-tarath tilaka-sarhsthitarh pafichadasa-muhürta-yógaxh 
navanit-Aharam Rudra-daivatam Háritáyana-gó[tréga £ W Punar- 
vasur=nakshatran ] 

3, dvi-tàram patàká-samsthitam paficha-chatvarimsa-yogarh sarpi- 
mand-áhàram Áditya-daivatam Vasishtha- "gótré[ na Š I Pushyéd 
nakshatram tri-té- | 

4, ram vardhamána-samsthitaxh triméa-muhürta-yógar | madhv-áhá- 
ram Brihaspati-daivatam Alabanéyavi-gótré[na 6 W Asléshd nak- 
shatram pam- | 
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5, cha-tàra  akAsa-pataka-samsthitam pafichadasa-muhürta-yógam. 
maítsa-yakri-bhójanam sarpi-dai[vatam .... -gótréna 7 t I-] 

6, t-imáni bhd Pushkarasàri sapta pürva-dvárikàni nakshatrani i 
Maghá  nakshatram paiicha-taram nadi-kramja-samsthi[¢ariv 
trimsa-muhiirta-yogam . . -] 

7, bhéjanamh Pitri-dévatath Pingayani-gétréna 8I Pürva-phalguni 
nakshatram — dvi-tàrum pataka-sarhsthitam — [trirhía-muhürta- 
gigas . . -áháram] 

8, Bhaga-daivatazh Gótama-gótróna 9 W Uttara phalguni nakshatram 
dvi-tárax ^ patáká-sarhsthitarh parhcha-chatvarim[sa-muhirta- 
yogam . . -dháram] 


Fourteenth Leaf: Reverse. 


A A 


1, Árya-daivatam Kauéiki-gótréna 10 II Hastó nakshatram hasta-sarm- 
sthitarh paiicha-tavamn triméga-muhtrta-yoga[m ... -dhdram... 
-dai-] 

2, vatam Kátyáyani-gótréna 11 | Chitra nakshatram Gka-táram tilaka- 
samsthitarh triméa-muh(ürta-yógam mudga-[bAójanamw . . . -daiva- 
tam. . -] 

3, ki-gótróna 12) Svátir-nakshatrar ¢ka-taram tilaka-samsthitam 
pafichadasa-muhürta-yógam phal-aharamh [. . . -da?vatam . . . -gô-] 

4, tréna 13 Vif&khà  nakshatram  dvi-tàram — vishána-samsthitam. 
paficha-chatváriméa-muhürta-yOgarn ti [. . -4héram . . . -daivatam] 

5, Satkrityayani-gétréua 14 lt-imáni bho Pushkarasárin-sapta nak- 
shatrani dakshina-dváàrikàni n [Anurddhd nakshatram . . -td-] 

6, vam ratna-sphadika-sarhsthitam triméa-muhürta-yógam másha-süp- 
ddana-bhdjanath Mitra-daivatam Alamba[néyavé gótréna 15 1] 

7, Jyéshtha nakhshatram tri-tàram yuva-maddhya-samsthitam paficha- 
daga-muhtrta-yégath gali-yav-Ahavarn Iudra-dóvatam Diya.. - 
gétréna 161 [MA nakshatram cha- | 

8, tns-têram gaja-vikkrama-samsthitam trirh$a-muhürta-yógam nya- 
grêdha-kashay-Aharam Ápa-daivatam Darpa-katyayani-[yotrêna 
17 n Párváshádhá na-] 

9, kshatrath tri-tarath pula . . .-samsthitarh trimnsa-muhirta-yd[ gar] 
mfila-phal-ahara[si] Nariti-daivatam [. . . -gdtréna 18 Uttará- 
shádhá na- | 

It will be observed that the spelling and grammar is occasionally 
irregular. Thus we have a wrong quantity on fl. 1907 #rêm$a for trimsa 
and ibid. and fl. loa? mûhúrta for muhirta, B. 140 mitra for mitra, Ü. 
15! chatvárinvía and vinsatindm, fl. 15a* (sec plate) dvárikáni for dvdri- 
káni; ri tor vi in fl. 140° trima for srinsa, B, 1407 tritdrary fox tritáram ; 
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îr for ri on fl. 1561 in kirtiké for kritiká; d for t on fl. 1459 in sphadika. 
Want of sandhi: fl. 1307 dadhi-dhdram for dadhydhdram. Blunder: 
fl 15a? attutiwa for uttara ; A, 15a? vikshnu for vishnu; fl. 1804 asékhd 
for visdkhd, though these two forms may be synonyms; in the Abridged 
Petersburg Dictionary both forms are given as synonyms of a certain 
plant. Similarly fl. 14a5 sarpi ‘serpent’ for sarpa, fl. 15b! BAárgaván 
for Bhárgavó. Omission of final eonsonant iu fl. 14a yakri for yakrit, 
fl. 15a? (see plate) and fl. 1506 abhiji for abhijit. Anomalous eonstruetion 
in fl. 1508 hd abhijt ashtan muhûrta. Tam not quite satisfied that I have 
read eorroetly the words kraksha fl. loa?, Brahmévarni fl. 1509. In 
fl. 15a? (sce plate) there is a eurious symbol above sapta; and sinee on 
fl. 1509 it is stated that Abhijit has eight (ashta) muhürtas, I believe 
that the symbol is the numeral figure 8, intended as a eorroetion. The 
s of sapta has not quite its proper shape; I believe the writer or 
revisor meant to alter sapta into ashta, but sceiug his failure in altering 
the shape of sa, he abaudoued his intention and over-wrote the figure 
8. There are numerous traces to be met with of a revisor’s work; thus 
in fl 15a? kraksháhárávw the ra was originally omitted and has been 
supplied iuterlinearly ; similarly tho syllable m$ of katydyan? in fl. 15a5, 
(See the Plate.) 

The portion extracted by me, may be translated thus, observing 
the proper sequenec of the leaves :— 

(Leaf 13.) Who- are they? They are the Vatsas, Brahmaehárins 
and Chhandógas. How many are the divisious of the Chhandégas? Six, 
Whieh are they? They are as follows :—Those whose food eonsists in 
(1) wheat, (2) ..... PEU S ESI S Tom. , (6) franeoline 
partridge.’ To whieh gótra docs their mother belong ° To Paráéara's. 
Has your honour any (partieular) reading of the list of Nakshatras ? 
Tell me! They are as follows:—1, Kritiká, 2, Réhini, 3, Myigasira, 
4, Árdrá, 5, Punarvasu, 6, Pushya, 7, Áslóshá, 8, Magha, 9, Pürva- 
phalguui, 10, Uttara-phalguni, 11, Hasta, 12, Chitra, 13, Svati, 14, 
Asakha (Visàkhá), 15 Anuradha, 16, Jyóshtha, 17, Mala, 18, Páürváshádhà, 
19 Uttaráshádhà, 20 Abhiji, 21, Sravana, 22 Dhanishtha, 23, S'atabhishá, 
24, Pürvà Bhadrapada, 25, Uttara Bhadrapada, 26, Révati, 27, Asvini, 
28, Bharani. These twenty nakshatras—what are the numbers of their 
stars, what are their eonfigurations, what are the numbers of their 
muhtrtas, what are their gótras, what kinds of food may be taken under 
them, what are their daivatas P 

The following part of the translation, I give in tabular form, for 
the sake of eonvenicut reference. 


5 Atydsunum | take to be a mis-reading for ity -ásanam (-asanaum). 
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: Name. É Mr d Food. Daivata. Gótra. 
o Ez] = 
z n = 
1| Kritika 6 | razor 30 | curds Agni Agnivésya, 
2| Rohini 5 | soat of a cart| 45 | beef and fish Prajapati ? 
3 | Mrigasira 3 | deer’s head | 30 | venison and fish | Sôma ? 
4| Árdrá 1 | mole 15 | butter Rudra Tiaritdyana. 
5] Punarvasu | 2 | flag 45 | froth of boiling | Aditya Vaé&ishtha. 
hutter 
6 | Pushya 3 | vardhamána| 30 | honey Vrihaspati | Alabanéyavt. 
7| Aslésha 5 | flag in the air] 15 | fish and liver Sarpa ? 
These, oh Pushkarasári, are the seven nakshatras that are situated in 
the East. 
8| Maghá 5 | river-arhour | 30 5 Pitri Pihgáyani. 
9 Pûrva-phal- | 2 | flag 30 ? Bhaga Gótama. 
guni A 
10 | Uttara-phal-| 2 | flag 45 ? Arya Kauésiki. 
gunt 
11 | IIasta 5 | hand 30 g ? Káty&yant. 
12| Chitra 1 | molo 30 | mudga-bean ? ? 
13| Svati 1 | mole 15 | fruit g P 
14| Visàkháà 2 | horn 45 ? Satkrity&yani. 


These, oh Pushkarasárin, 


in the South. 
15 | Anurádháà 
16 
17 


18 
19 


Jyéshth& 
Mila 


Pürváshádhá 
Uttaráshá- 

| dha 

20| Ahhijit 

2 | Sravana 


mess of másha- 
heans 
rice and wheat 


infusion of Ficus 
Iudica 

roots and fruit 

honoy and 
parched grain 

váyu-kraksha (?) 

bird’s flesh 


are the seven naksharas that are situated 


Mitra Alambanéóyavi. 
Indra Diya —. 
Apa Darpa-katya- 
yani. 

Nariti P 

| Vaišya Maudgalêyani. 
deest Brahmayant, 
Vishnu Brahmévarni, 


These, oh Pushkarasári, are the seven nakshatras that are situated in 


tho West. 


22 
23 
24 


Dhanishthá 
S'atahhishá 
Pûrvå Bha- 
drapadá 
Uttara Bha- 
drapada 
Révati 


25 


26 


|| 
Agvini 
Bharant 


27 
28 


? | crystal 30 
3 | waist of a| 15 
youth 
4 | elephant’s 30 
| foot 
3 H 30 
4 | elephant’s | 45 
| foot 
| 3 | cow s head (8) 7 
3 | waist of a 30 
| youth 
4 | bird (kite) | 30 
1 mole 15 
2 | flag 30 
2 flag 45 
1 ? 30 
3 P 30 
3 pudendum | 30 
muliebro | 


"OUO 


beef 


consistent molas- 
ses 
liver and flesh 


| rico 


Vüsava Katydyant, 
Varuna Tándáyaut. 
Abhivriddhi | Játukarnl, 


Áryamákalpa| Itiranyáyant, 


Pushya Bhárgaván. 
Gandharva | A$vàyant. 
Yama Bhárgavi. 


These, oh Pushkarasárin, are the seven nakshatras that are situated 
iu the North. 
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Of these twenty-eight nakshatras, oh Pushkarasárin, how many 
nakshatras occupy a period of 45 muhürtas? Six; they are these :— 
Rohini, Punarvasu, Uttara Phalguni, Visàkhà, Uttarashadha, Uttará 
Bhadrapadi. Five nakshatras take up 15 muhíürtas, namely Árdià, 
Aslésha, Svati, Jyéshthà, S'atabhishá. One, Abhijit, oceupies cight 
muhürtas. The remainder are nakshatras occupying 30 muhürtas. Of 
the nakshatras, situated in the East, Kritiká is the first and Agléshé, 
the last (counting from East to West). Of the nakshatras, situated in 
the South, Magha is the first, and Visákhá, the last. Of the nakshatras, 
situated in the West, Anuradha is the first, and Sravana, the last, Of 
the nakshatras, situated in the North, Dhanishtha is the first, and 
Bharani, the last. 

This work is clearly an astronomical treatise of a very ancient 
type. The most ancient astronomy of the Hindtis was based on the 
lunar zodiac, comprising 27 (or afterwards 28) asterisms, the so-called 
nakshatras, the series of which commenced with Krittiká or the Pleiades, 
and ended with Asvini and Bharani. This system obtained among 
them till the introduction of Greck astronomy into India, about the 
middle of the 2nd century A. D. (the time of Ptolemy). About that 
time the order of the nakshatra series, which was now no more in 
accordance with reality, was rectificd, and the two last nakshatras were 
placed first, so that the series now commenced with Agvini (Z. e., 
B and y in Aries) This new order is that found iu all Indian astro- 
nomical works, subsequent to the Vedic period. 

Further: the older series, beginning with Krittikà, consisted origi- 
nally only of 27 nakshatras. It was, apparently, only in the later 
stage of the Vedic periód of the Brahmanas and Sûtras, that a 28th 
nakshatra was added; this was Abhijit, which was inserted as No. 20 in 
the original list. The first mention of Abhijit occurs in the Taittiriya 
Brahmana, and it formed already a part of the uakshatra series in the 
time of the grammarian Panini. The latter’s date is probably at the 
end of the 3rd century B. C. The earliest mention of the 28 naksha- 
tras in China (introduced by the Buddhists) is iu the middle of 3rd 
ceutury B. C.7 

Accordingly we have roughly, as the termini a quo and ad quem 
for the composition of our treatise, the third century B. C. and the 
second century A. D. This is about the period of the last stage of the 
Vedic literature, viz., that of the Sütras. To this period, belong the two 
small astronomical treatises, the Nakshatra-kalpa and the SAnti-kalpa, 


6 See Weber, Die Vedischen Nachrichten von den Nazatra, part II, pp. 279, 
307, 325. 
T See ibidem, part I, pp. 298, 300. 
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which are attaehed to the Kausika Sitra of the Atharva Veda.? I have 
not been able to examine any copies of them, buta brief account of 
them has been given by Professor Weber in his Vedische Nachrichten von 
den Naxatra (pp. 390-393). From this account it appears that the state- 
mente, especially, in the Nakshatra-kalpa, show a curious resemblance to 
those in our manuseript. Thus the Nakshatra-kalpa, too, gives lists not 
only of the shape, the divinity, the number of stars, and the duration 
of muhürtas of every one of the 28 nakshatras, but also of their four- 
fold distribution into Eastern, Southern, Western and Northern, of 
their gótra (or raee of Rishi), and of the kind of food that may be taken 
under them. The Nakshatra-kalpa adds some further particulars, cor- 
responding statements to which may have been in the lost portion of 
the manuscript, or may possibly be found in that portion which 1 have 
not yet been able to examine. 

A confirmation of the age of the work may be found in the cir- 
cumstance, that the information given in it is ascribed to Pushkarasárin. 
This renowned teacher is said to have been a contemporary of Buddha. 
He is mentioned as a teacher in the Pratisakhya Sûtra ; and is also cited 
in the Varttikas to Panini by Katyayana, their author.? 

On the whole, therefore, and subject to the result of an examina- 
tion of the whole manuscript, for which I have not yet been able to 
find time, I have come to the conclusiou that this part of the Weber 
Manuscripts contains a hitherto unknown work bclonging to the last 
stage of the Vedic period of Sanscrit literature. 

I will, however, here add a few curious particulars that I have 
noticed in my eursory comparison of the manuscript with Prof. Webcr’s 
account of the Nakshatra-kalpa and similar works. The list of gdtras 
differs entirely; the only coineidence is iu the gótra of Krittikà. Most 
of the daivatas agree; the most striking difference is in the ease of the 
27th nakshatra (Asviniy for whom our manuscript gives Gandharva as 
the daivata, while the Nakshatra-kalpa, im common with all other known 
works, gives the two A$vins. Other diffcrences may be mere blunders, 
thus Vaishya in No. 11 and Pushya in No. 26, for Viévó and Püshan 
respectively. Naritiin No. 18 may bea local variety of Nirriti. Curious 
are also, in our manuscript, Abhivriddhi and Ávyamákalpa in Nos. 24 and 
25, for Ahirbudhnya and Aja-6kapád respectively. The transposition 
of Apa in No. 17, and of Nariti in No. 18, may be an accidental mistake 
for Nariti in No. 17 and Apa in No. 18. In the ease of No. 20 (Abhijit) 
our manuscript gives no daivata at all, the usually given daivata 
being Brahman; but this, too, may be an accidental omission. 


3 Soe Weber's History of Indian Literature, p. 158. 
9 See Webor's History of Indian Literature, pp 102, 285. 
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As to the number of stars, composing the several nakshatras, our 
manuscript differs in nine cases from the Nakshatra-kalpa ; viz., in Nos. 
2, 7, Š, 16, 17; 18, 20, 22, 97. Curiously enough iu five out of these nine 
cases (viz., Nos. 2, 7, 8, 16, 20) our manuscript agrees with Brahma- 
gupta’s statements. 

With regard to the duration of the muhirtas, our manuscript has 
two curious differences: Firstly, it enumerates only five nakshatras of a 
duration of 15 muhtrtas, while the usual number in the Nakshatra-kalpa 
and other works is six. These works add Bharani (No. 28), to which 
in our manuscript a duration of 30 muhfrtas is given. Secondly, our 
manuscript gives to No. 20 (Abhijit) a duration of 8 muhürtas, against 
the usual one of one muhtürta. The whole list of durations stands thus: 


Weber MS. Nakshatra-kalpa, ete. 
6 nakshatras of 45 muhürtas. 6 naksh. of 45 muh. 
16 T of 30 - 1$ oy BO 
Š LE of 15 29 6 29 27 15 99 
1 A of 8 5; Y. tei 


35 


I now proceed to Part ll of the Weber Mauuscripts. See Plate I, 
fig. 2. It consists of seven leaves, unfortunately mutilated on the left- 
hand side, which would have shown the numbers of the leaves. Their 
size is 6x 2335 iuches. Four leaves have 9 lines each to the page; the 
three others, only 6 lines. This may possibly show, that the two sets 
belong to two different mauuscripts, but I have not yet been able to 
examine them more closely. The characters are again a varicty of the 
North Western Gupta. ; 

The pago (obverse of the leaf), figured on Plate I, reads as follows. 
The paper is very soft, and some portions being rather fretted, are very 
difficult to read. 


1, ...... TAN GSS aga sr eH Tana OC «n fit 
faxreifa = frat araaraa: 
2, . . . . Rama qaaa fau q e OC 3 sr sat yafaa nafs 
a TU: yaray at quiu 
3... TAN e OC afayunerta galagah; wag q yaar war 
ñ qui s waaay e OCR 


4, . . . . Taare ofa Tama q fat e erga Seram afa 
eo WXN«T e OCF Fraai 
5 | la fq fear se aaay e eq sup wat fas wur 
STA e say aig 
ds 35 8 
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6... . Sway garan e OCpo safio wer gaat gR arr 
amfa wr agit 

7, ... wat? OCS af aera asian raxtferar e TÊKANE gre 
geret defafvat? 

8, . . . Dahat sswr maxi e fefear Aan war fuer 

vade] e OCF) yatar Wer 

9, ... frat weer e geal q west q saat q arre < OCP Bea} 

q et Wr Hwang 


It may be noticed (see the Plate) that the interpunctuation is 
indicated by a dot, or occasionally two dots. The numerals are, again, 
of the ancient style. In the following Roman transliteration I have 
supplied, in brackets and italie type, the missing portions. Here tho 
metre and eontext has becn a guide, though to some extent, of course, 
the restorations are conjectural. It will be seen from these that, as a 
rule, the space of four aksharas or $ of an inch is lost, ¿ e., that the 
original length of the leaf must have been 6} inehes. The work is 
written in the sloka metre. 


DEM 71 o ta hy=aham [1] 
tasya tad=bachanam $rutvà Rudró vachanam=abravit II 10 
Aham Sivó Visàl-àkshi tyam Siva nama nimatah [1] 

2, [Kédma-déva-]vinasaya Daksha-nàsàya tishtha tu | 11 
Yê cha tbam püjayishanti kirtayishyanti yê naráh [1] 
pradásyasi varam tóbhyó ya 

3, .... vas=tatha t 12 
Bali-dhüpa-pradánéna pushpa-dip-ánulépanaih [1] 
bhaktyá cha prayata martyà téshàm tvam bhava-kama-da y 13 


4, .... pravakshyámi yâni guhyáni té Sivé | 
ahrité yais-tvam-ágamya bhavishyasi vara-prada y 14 
Yójanànáàm 

5, [saha]sré "pi sthità $rutváà gamishyasi óm [1] 


jaya jayanti vijayà amoghé apará]ità | 
java jambi- 

6, [nada-prabhá] jarhbhani ripu-násani y 15 
Sahasra-kiranà bhadrà pumgava brahma-eharini | 
maya máyávini sadya kambu-gri 

7, [vd rakt]-ànanà y 16 
Sukti-karni mahá-nàgá ajéya apardjita | 
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Sakti-karp-ágni-damshtrálà!? vétádi véda-nirmità Wl 17 
8, ...& dirgha-làigulà huhukkà játa-hárini i 
viddhika vijayé dhany& asi-lómá vrik-ódari n 18 
Dhalandhalá sarpa-ná 
9, [thé dirgha]-jihvé mahá-galá | 
turiki eha tarüdi cha balúki cha diva tatha W 19 
Aranyi cha srigali eha bhairavá bhima-dargana, |!1 

This may be translated thus :— 

(10) Hearing his (her) words, Rudra spoke as follows: (11) Iam 
Siva, oh large-eyed-one! Thou shalt be called Sivá after my name; 
and thou shalt be the eause of Kámadéva's destruction and Daksha’s 
death. (12) Those men that shall worship and extol thee, to them thou 
Shalt grant gifts, as well as to them that... . (13) Those mortals 
that show their faith and devotion to thee by offering of saerifiees and 
incense, by flowers, lights and anointings, to them thou shalt be the 
bestower of their worldly desires. (14) I will announee to thee, oh 
Siva, all the seeret things eoneerning thee! By whomsoever thou art 
ealled upon, to him thou shalt eome and bestow on him gifts. (15) 
Even if thou art at a distance of a thousand yójanas, yet thou shalt 
hear and go to him. Om! Thou art vietorious, conquering, triumphant, 
nnerring, unsurpassable, swift, brilliant as gold, erushing, destroying 
(thy) enemies, (16) thousand-rayed (like the sun), good, spouse of 
the Pungava (bull-hke man), holy, illusory, creating illusions, ever-new, 
shell-neeked, red-mouthed, (17) oyster-shell-eared, a great Naga, in- 
vineible, unsurpassable, strong-eared, fiery-toothed, a Vótádi (goblin), 
set up by the Védas, (18) spouse of him with the long linga, a roarer, 
ravisher of new-born babes, transfixer, eonqueror, enrieher, with sword- 
like hair and wolf-like belly, (19) Dhalaadhalá (?), mistress of serpents, 
long-tongued, large-throated, turáké (swift?), tarádi (young?), baláki 
(strong ?) as well as lueky, wild, jackal-like, awe-inspiring, of fearful 
aspect. 

I add the Roman transliteration of the reverse page. It is still 
more worn, and still more difficult to read :— 

l 555509858 bandha-mêehani | 20 
Bhagavatyai namas=tubhyam éhy=aranyé $ivó $ubhé | 
adushté bhattini bhatté guhi 


10 The text actually reads sakti-damshtr=dgni-karn=dgni-damshtrdld, with a 
stroke of cancellation drawn through the first damshtrégni. For sakti probably sukti 
should be read, though the epithet fukti-karn? is already mentioned in the preceding 
hemistich. 

ll The interpunctuation is hero indicated by two dots placed one above the 
other, like the visarga (:), instead of tho single dot used every where else, 
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2, So an) 

Ek-Akshara-ravé dhátró tri-lóka-guru-vatsalé | 

satya-vadiny=amé chandé vigalyé gatru-nasani | 22 

Bhaya-dé dhana-dé 
8L .... katu-vináéani | 

daityànàm bala-hartêri mámsa-sónita-bhójani y 23 

Vapa-dhapa-priyé ródri kála-rátri mahá-ravó | 

asi- 

4, [lómé] . . danti $ülaló (?) stila-bhisbant | 24, 
Pathch-Ayushyé shad-àdhikyé nal? ch-áshtadasa-bhishani | 
krishnó gauri pradipti 

5, [cha] . . . lamba-chüchuké I 25 

Mégha-dundubhi nirghóshé sarva-vyádhi-pramóchani | 

sarva-vyasana-moktari kali du-svapna- 

sae | Bol 
. . dáti sivó gauri karádó lóhit-ánanó | 

prachandé amrit-ódgàró 12 abhra-yánó manó-javé ti 27 

hy wwe yë vriddhé mátri-varga-pracháriyi | 
éri-lakshmir=vapuh-pushtis=tvam siddhih kirtir-éva cha I 98 
Hii £ántih kanti-rasa 

ma 0c s s. tu sádhani | 
yadi paga-balazh satyam visvé déva-balari yadi |? 
nagayishyasi satrindm=ayur=viryam dhanam . 

9, o Ü) 
[déva-rájasya satyéna pürva-disr] yadi sthità n 30 
Dharma-rájasya satyéna dakshinasyam yadi sthità 1! 
Varunasya 

This work appears to be a stétra, or hymn, in honour of Sivas 
spouse, Parvati, after the manner of the Puranas. Perhaps it may be 
possible, hereafter, to identify it with some work alrcady known. I may 
mention that, in glancing over another page, I have noticed dircctions 
given as to the particular kinds of sacrifice which are to be offered (to 
Parvati ?) in the case of each of the four castes. The passage runs as 
follows :— ; 

Amátyó ghrita-hómah kartavyah | Bráhmané dadhi-ghrita-hómah 
n&ma-gótrai) sarvóshàm gráhyam || [Kshatriyé| ehrita-madhu-hémah t 
Vaisyé dhanya-hémah | Sûdrê matsya-hómah || Sarva-vasikaranó vacha- 
hémah. 


12 Or navà for nachá. 

13 Or perhaps ódbháré. The letters are indistinct. 
14 Here the number 29 is omitted in the text. 

15 See note ll en page 51. 
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That is: In the ease of a minister an oblation of clarified butter 
should be made; in the ease of a Brahman, an oblation of curds and 
clarified butter, (and) the name and gótra should be mentioned in 
every case; in the casc of a Kshatriya, an oblation of clarified butter 
aud honey (should be made); in the case ofa Vaisya, an oblation of 
rice (or grain); in the case of a S'üdra, an oblation of fish; (and) 
geucrally for the purpose of subjecting any one to one's power, au 
oblation of Vachá (or the root of Acorus calamus). 


Part TII. Sce Plate I, fig, 3. There are six leaves ; four of them 
are mere fragments, but two are fairly complete; one of the latter has 
been figured, These two measure 63 by 21 inches, with 6 lines to the 
page. The characters are a North Western Gupta variety. The figured 
page reads as follows :— 


ho... + + s Ña Raae wate enit agas 
eoo. TA TATA gaa afafa fagh = 


2, 
vy vs 


3, , , . wat wfwer anai—er sfaar ouuaqee aafaa 
4,.., SO m Tei wear SRA wafa— | Aaga ager 


5, . . ate vfz—sfz ef <fe—aafe—arafe—azaufa— 
6, , e yti waste wage ufcsrg— 


Roman Transliteration. 


l, .......ména dhóvitavyà | svasthó bhavatil namó Vidyu- 
jihva- 

2, [mdtamga-rdjasya] yuju yuju ! yuji yuji 1 málini| vimánani! amu- 
kam nri- 

3, [pa-$ulva]mayi pratima karttavy&| sà pratima sarshava-tailéna 
makshayitavya 

4, ... agni juhya | asukó jvaritó bhavati | méchitu-k4ména | tad= 
yathá 

5, .. itti itti | itti itti itti | kshamasi | mákshasi | kataka-pali 161 

6, [ka]takat préshámi! imam parvata-rájànarm ravatu — kushtha- 
himgu parijapya | 

The reverse page runs as follows :— 
l, .. m=pitavyé mókshó bhavatil namó Vidyu-jihva-mátamga- 


rajasya | tad-yathá ! kulimá- 
2, [HE kulimá]li | kulimáli | kulimáli | sváhà  sulbasya pratimá kar- 
tavyà ! taila-ghrité- 


16 Or, perhaps, only kafa-pali. The second ka is half deleted. 
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3, [n=dmuka-nri|pasya naména sô dahyati— méchitu-kaménat 
gandh-ódakam-parijapya | i- 

4, ....... mahal satasati | dhana-dhana  sváhà W sà pratima 
snápayita- 


5, [vyá] ..... mah Sabaránàm| prakhalé prakhalé| prakhalé pra- 
khalé | viddhé 
GE doen grihya niséhitavyah I 

This appears to belong to some work on sorcery; and from the 
fact that on the second leaf occurs the phrase sarva-siddhdndm parech- 
ábhijüándW. namah it would seem to be a Buddhistie work. For the 
“five knowledges” are a well-known Bnddhist term. The diction is 
a barbarous mixture of Sanskrit and Pali. The following is a tentative 
translation :— 

* (The image) should be washed with... . He will be well. Sa- 
lutation to the elephant king with the lightming-like tongue! Yuju! 
Yuju! yuji! yuji! Oh Malini, oh Vimánani! Of such and such a king 
let an image of copper be made! That image should be rubbed with 
mustard oil, (and) having burned (it in) fire ..... , Such a one will be 
attacked with fever. If it is wished to deliver him (from fever), the 
following (charm should be used) : * Itti, itti, mayest thou forgive, mayest 
thou wipe off; Oh Katakapali; I send an army; let him praise this 
mountain-king!" Having uttered a spell over kushtha and asafcetida, 
(this remedy) should be drunk; (/hen) there willbe deliverance. Salu- 
tation to the elephant-king with the lightning-like tongue! (Then to 
be said) as follows: “ Hail to her who bears a chaplet of kuli (Solanum 
Jacquinii)”! An image of copper should be made; (this should be 
rubbed) with oil and clarified butter (and heated) in such a king's 
name; (then) he will burn (with fever). Ifitis wished to deliver (him), 
a spell should be said over fragrant water: “iti, Itti... .. deliver 
him, oh Satasati, Dhana-dhana, hail!" That image should be bathed 
(with the fragrant water) .. ... (worst) of the S'abaras! oh wicked one! 
ln ene Gael 5 oo 50 6 oc Having taken (him), he should be 
warded off. 


Part IV. See Plate IIT, fig. 1. No more than the fragment which 
has been figured exists of this manuscript. It is, however, of very 
considerable interest, as it presents a species of the North-Western 
Gupta character, which forms the link between that and the Central 
Asian type of Nágari characters. For comparison the forms of the super- 
scribed vowel e and of the consonants j, ¢, n may be especially noticed. 

The figured page reads as follows :— 


lL...) TA RITU sees wo... 1L. 
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2... . a wate fuss: Gala SINGAT WAE o. 
3, . . . Wd" c TANANAN q — Q , 

4, + . . . Wats: ay P aa: àa | 
5, .. . NAT wai wate afr: OCS. ` 
GE a, SAWA fia., 


In the following transliteration, I have, as before, supplied missing 
portions, where it was possible, iu brackets and italic type. The work 
is written in the $lóka metre, and it will be seen that about four or six 
aksharas are lost on each side, on the assumption that the extant piece 
formed the middle of the leaf. Accordingly the whole leaf, in itg 
original state, probably measured 7 inches, allowing a little for the 
margins, 

IL, e [att]saya-vichakshanah [1] 
asht-ààga-saxhprapürp[6] na [d]v[2]r[a] . . 
soon fL UH 
2, ....k[6] bhavati hy-abhirüpah su-sa[sh]sthitah [t] 
jati-smaré dharma-dán . . . 
3, ... yatám 8 [n] 
Dva-s-tri[7i]Sal-lakshandny=évam=asiti-vyarhjanani cha [1] 


4, . +. blravaty=Angirasah katham 9 [u] 
Lakshanaih sarvva-d[$]néóma . . . . . 

5: eO [E] 
suddhyaté sama-chitténa bhavaty-Angirasó munih 10 [W] 
Jos sn 

Ü” Qa tee TC EN k [i] 
samagamé jinair=snityam........ [11 uw] 

Reverse : 

Jb TO nae ret ote BN dánasya chésthitam [|] 
Ee 905 0G secco 

2, soo [E WT] 


[5 ]mrit[? ]|m [éniv]|-5-cha katharh vá syán2matimám-é-cha vicha- 
kshaga[2 |] 


3, s c oo jaan 113 [T] 


Asatah smritimám hi sy4n=matimarh=s=cha vicha[kshanah 1] 


4 ..» Ón-ápi prajfiàyà dharma-dharaka 14 [u] 
Akshanébhyah ka... 
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5, ... gaehehhati [1] 
kêna pramattó bhavati bravihy-ótan-mam-ánaghah 1[5 t] 
i. a [mé]rga-$i]êna gachehhati [1] 
funyatá-bhávan-ábhyása-tapa . .. . .. [16 n] 


This may be translated thus :— 

(Angirasa is) pre-eminently elever, thoroughly full of the eight-fold 
(qualities) .. ... (7) Heis handsome, well-put-together, à rememberer 
of his former existences, an imparter of the Law (to others) ..... 
(8) The 32 attributes as well as the 80 marks...... , how does Angi- 
rasa possess them? (9) By his attributes, his imparting of all things, 
TU , his equanimity he is purified,—is the Muni Angirasa. (10) 
D OX EG his intercourse is constant with the Jinas .... (11) ...... his 
function is the imparting (of the Law) ..... (12) How is he thought- 
full and intelligent and elever ..... art thou able (to tell me?) (13) 
He is guileless, thoughtful, intelligent and elever, .. . . (full of) wisdom, 
versed in the Law. (14) From inopportune things...... he goes 
(away); with reference to what he is indifferent and (yet remains) 
sinless,—that do thou tell me! (15) .... he walks in the moral pro- 
cepts of the path (of holiness),...asceticism (and) the practice of 
meditation on Sünyatà (or Nirvana). 

It is difficult to judge from such a small fragment, what the sub- 
jeet of the whole work may have been. That of the fragment itself 
is an culogistic deseription of the Muni Angirasa. From the technical 
terms, occurring in the fragment, it seems elear that the work is Bud- 
dhistie. 


Part V. See Plate IT, fig. 1. There are eight leaves, measuring 
8i by 24 inches. They are mutilated, however, on both sides. There 
are five lines to every page. The characters belong to the round 
variety of the Central Asian Nagari. 


The figured page, being the reverse, reads as follows :— 
MEE 0 ce ae a f. a . . . . 
9 SINTA uftgfeafa—ara way ofiga | 
8, ... Re mata q (asr anf AR a muli = Gare a 
4 . o wbwu fa waa yfcaaafaqata—eaga wnat a 
5, . 3. Werefaüfuewdirqq us ay AA BATAN fu 


In Roman transliteration, as before :— 
lh segeos co so 9 o Sli. Ci iyaa pia o - 
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2, ......ddhy-arha-dandéna parimuchehishyati| yáva evam-ova 
parimucheh|zshyat?] 

3, [na] .. $astra[m] kramati na vishá n-ágni n-áZi-visha na kak- 
khordda!7 na vaitála na 

4, .. [ba]lam karóti atyattra'8 purima-karma-vipákÓna | evam-uktó 
Bhagavam ma|Aárá-] : 

5, [jam] yalksha]-sénapatim=avéchat | sádhu sádhu Manibhadra 
amujênami mi 


The obverse page has the following :— 


l, ..... manta varnavanta yaśaśvina 6 [U] 
Mahá-bala-mahá-k[4]ya va . . . . . . . [J 


2 . na . manasá Buddham vandanti Gautama 7 [u] 
Kumbhakarnó Nikumbhas=cha Siddharttham=aparajitam [|] 


ma . 
3, . . . dantó cha Sahasrákshaá-cha Pingala [u] 


Kaviló Dharmadirnas=cha Ugratójó. . 

4, ae Ll] 
. . tvarn Saranam yanti su-p-prasaunéna ehótasá 9 [u] 
tad-yathá kadyé-kédyé 8... . 


17 This is the passage referred to in my paper * The Third Instalment of the 
Bower MSS.” in the Indian Antiquary, Vol. XXI, p. 369. On another leaf of tho 
same MS., the word occurs oneo moro, but spelled kábkhórdda with a long à. J wish 
to take this opportunity to eorreet my reading of the word in the Bower MS. It is 
there spelt kalikhórda, with the jihvàmüliya before kh, not kavkhórda, as I first read 
it. l owe this correction to a suggestion of Dr. A. Stein, who informs me that in 
modern Sáradáà writing the difference between a superseribed r and the jihvámáúliya, 
is very small. Jle suggests that there may be a elerieal error in the Bower MS. 
This, however, is not probable. The forms of the superseribed + and tho jihvümüliya 
are widely different in the Bower MS., but on the other hand (as, for that matter, 
in S&radá also) thero is a resemblance betweon tho super-eompounded v and the 
jibvámüliya. Hence I took the symbol to be that for v, while I should have rocog- 
nized it as the symbol of the jihbvámüliya. Dr. Stein, furthor, informs me that the 
word kakkhórda oeeurs also in VII, 298 of the Rájatarangiut in the form khurkhufa, 
and that it is still used in modern Kashmiri in the form khurtkhdkhus. llo suggests 
that it is rather these more modern forms that represent the propor spelling of the 
word, with reference to the eorreet placement of + (i. e., karkhóda, not kakhórda). 
I do not agree with this; we have, in the Bower MSS. and the Webor MSS. tho 
earliest (known) spellings of the word, compared with which tho more modern spell- 
ings in tho Rájatarangini and in Kashmiri are moro likely to be corruptions. 

13 Perhaps atyattra is an error for anyaitra, and vipáké na may have to bo 
separated. 

19 The letter which I have read dy is doubtful. For a facsimile of it, see Plate 
IV of the alphabet. 

J. v, 4 
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Biss Sande em i.i..i.i. aha — yattra (Sbha-dattà) bha- 
GOD ooo o O 

This may be translated as follows :— 

“He will be delivered from ..... eondign punishment; and so 
forth (as before down to) even so he will be delivered . .. ., no weapon 
ean hurt him, nor poison, nor fire, nor poisonous snake, nor Kakkhórdda, 
nor Vaitála, nor..... ean have power over him here (iu this world) 
through the natural eonsequenee of his deeds (done) in former exist- 
enees.” Having thus spoken, the Blessed one spoke to the Maharaja, 
the General of the Yakshas (thus): “ Verily, verily, oh Manibhadra! I 
permit thee...... 

The brilliant, the glorious (6), they of great strength, of great 
Ioexiby anoo c intently praise Buddha. Gautama, (7) Kumbhakarna, and 
Nikumbha (praise) the Siddhartha, the invineible, and . . . danta, 
Sahasráksha and Pingala, Kapila, Dharmadirna and Ugratéja...., 
they seek thy proteetion with a well-ploased mind, (9) (saying) as 
follows: * Kadyé, kódyó." 

I do not think that mueh ean be lost at the two sides. Lines 4and 
5 of the reverse show this. On twoother pages the mahdyaksha séná- 
pati Mánibhadra and four mahárája qakshaséndpati are spoken of, whieh 
shows how the laeuna should probably be filled up. The original size 
can also be ealeulated from the $lókas on the obverse page. This page 
seems to give an enumeration of Mahánágas. Of the slókas, those num- 
bered Nos. 6, 7, 8 and 9 are preserved. The rest is in prose. The 
whole reminds ono somewhat of the snake-eharm in the Bower MSS., 
whieh I have published in the Indian Antiquary, vol. XXI, p. 349 ff. 
The full size of the leaf, in its original state, may have been about 
97 inehes, inelusive of margins. The figured leaf is the best preserved ; 
some of tho others are in a seareely legible state. But it seems elear 
from what remains that the work eontained a eharm given by Buddha 
(Bhagavan) to the Mahayaksha Manibhadra. 


Part VI. See Plate II, fig. 2. There are five leaves, measuring 72 
by 2$ inehes, with 7 lines to the page. The leaves, though praetieally 
eomplete on the left side, are greatly mutilated on the right side, by 
nearly one-third. Tho eharaeters are another speeimen of the round 
variety of the Central Asian Nagari. 

The figured page is the reverse and reads as follows :— 


1,...... Wm aM wWwuum o... 
2, . 4. Wada we afeaat art Te: 2 
9, . A. WW guw wig iaaa B 


3 
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qaia ay O wai sms ainda: Pa 4 

. š WE Wait "up UE (TKA PR < 

fam qaa: acer ae fang Aaaa: PR TT, 
afram wate daa, PS. efaa o. o., 
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In Roman transliteration I give the obverse page (not figured) 
first :— 


1, 


. . 40 [i] 


Vyapéta-róga-maranam vipra sa[sv]pariki[7]tyaté | 
apritis=eb=Abhishakta . . M 411 


tato 'yam kund&si purhschali-patih [1] 
vapà-pushpa-nibham vastram maharaja . . . [. 42 I 


jambukas=ch=éti tat-samam [1] 

léhakó 'vyakta-vachanó dhürtas-tu . rtiva . [. 43 u 
vidhushikó matah [1] 

chatur-bhágas-turiyam sya jaghanyam kati [. . 44 W 

vikraména baléna cha | 
uttamó yah samánóbhyah sa[....... 45 \\ 

. . laukikànàm tath=aiva cha [t] 
parinishtha-vidhi-jfid yah sa [. +e. e - . . 461 
dere s e ni . kah [1] 

shad-vamhé6 rája-yajfià yas=tan-tu [...... 471 


°. + 9 e 9 ° £3 5 


Reverse (figured). 
. ndhava vritta vritta cha sanniruktah [. . . . 48 u 


5 c SE o [Ul 
rahasa samgatim kalé kartsnitam kavayó viduh 4[9 I 


"nsi 


[pra ]dattà purusha-jfiáti-eha ramarh tàm-abhinirdisót 50 [| 


übhipékshám mahátmanó rája-putram kul-odgatah 51 [1] 


3B |lo oo oo 9 o m 99 9 o 80 ] 
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5, Em 
sapta prakritayó yasya ráshtram cha nirupadravam 52 [1] 
node woe ooo oe praki | 

6, rtitah [1] 
rájánah kara-dà yasya visas=ch=4vijayi-kritah 53 [u] 
iela [s os alee o. s pn i] 

7, anitya-mánushám lókám-s-tu samjaté?? 54 [n] 
Nighanda-nigama-pram [.........- 1] 


2 


The obverso of the next leaf continucs as follows :— 


ly . . -ch-chhatram kshatriyair-Buddha-nirjitail 55 [u] 
Eka-ch-cbhatràm mahir vyamkté[......... | 
E ana ] 

2, vanád-upavanam smritam [56 W] 


Padmini rêju rajiva-chatra-pattavati smri[té |] 


The remainder is almost illegible. 
The leaf that immediately precedes the foregoing two leaves, reads 
as follows :— 


Obverse. 
li; .... Bhthaszehanda-samjüitam 24 [u] 
Paramé-shthi matah $réshthah pré . priya. da [. . 1 


2 [£t ]rtitam 25 [u] 
Pada-krich=charmakara syat=tapitas=tu vamó matah [1] 
lavanyam=ahur=madhu [. .. . . . . . . 26 V 
"au EET. ] 

3, . svasa tu bhagini mata | 


váta-pitta-kaph-àtmanó vyádhayah [ parikirtitáh 27 n 


+, . . ttå hy=upadravah [1] 
ajñô vésah samakhyato nuttarn prévitam=uch[yaté 29 n 


5, . . hátah [|] 
talpam tu Sayanam jilêyam khatv-óti . . tha vaku 2[9 n 
UU cO Z Sw V I] 

6, kilásarh pànduram jñéyar d614 prénkh-óti samjñitah 30 [n] 
Icydzisngit diia [o o n 5€ l 


20 This verse is blundered ; four syllables are wanting. Perhaps read samjayaté. 
The final doublo dot is not a visarga, but the mark of interpunctuation, 
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7, . bhavanam-uehyaté í 31 [u] 
Pradhánam?! yu[dha |m=ity=àhur=ñyódhanam=iti [smyitam | 
uS SERERE: oo m9 oca GE [l] 

Reverse. 

l, .da. 6 dasa-vrittayah sarandhra iti sarhsmritah [1] 

ndog eee c. | m 98 ll 


2, . tam vinirdisét [1] 
byindarakas=tu vijñëyó yah simha-natavai tarah [34 W 


-] 
3, hanah préta-rája sy&ch-ehhushmi tu Maghavath matah 35 [W] 
s [aa apaa Ta m | 
kui] 
4, bh[¿Jlas=tu mató nakrah kurmé güdh-anga uchyatá | 36 [1] 
< PISANG [5 eame e c M | 
J 
5, . « panama sya kárakó bhritakó matah 37 [n] 
Utthyam prasasta[mu] vijüé [yas .......... | 
R 1 
6, . próktó mallérah kékaró matah 38 [u] 


Paró 'patánarh martyam**=abhidhya[né]na [. . . | 
DL e e e El 

7, [saspracha ]kshaté| 39 [n] 
Yótrah sa khalu vijiiéyé yah sutasy-ásutó mata[7 | 


This work is written in slékas, from which it is easy to ealeulate 
how many syllables are lost on the right hand side. The number varics 
from about 12 to 18. Those aksharas which are aetually lost are in- 
dicated by dots enelosed within straight brackets; those, not thus 
enclosed, indicate illegible letters. On an average, one-half (or 16 
aksharas in cach line) is lost of each éléka. The space required for these 
lost aksharas would be 3} inches, allowing for a small margin on the 
right-hand side. Aeeordingly the total length of the original leaf must 
have been 103 inehes. 

In the following I give the translation only of those passages whieh 
are eomplete, taking the proper sequence of the leaves :— 

(Verse 25.) By paraméshthin (he who stands foremost) is meant 
the best. (26) A pada-krit (foot-maker, shoe-maker) should be (under- 
stood to be) a worker in leather. By tapita is meant vomiting, (27) 


*l Read pradhanam. Soin the Amara Kôsha. 
#2 This páda is short by one syllable. Perhaps read ‘patdnakam, 
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By svasd is meant a sister. Al diseases (are said to be) due to air, or 
bile, or phlegm. (28) A disguise is called ajiia (ineognito). Something 
dispatched is said to be nutta. . (29) Talpa should be known to bea 
bed. (30) Kilása should bo known to be a kind of jaundice. A swing 
is termed prénkhá. (32) A war they call pradhana ; it is also known 
as dyddhana. (34) That charm which contains the simha-nata (?, nata 
is Tabernemontana coronaria) should be known to be the Vrindéraka 
(i. e., best of its kind)? (85) [Nri]hana should be understood to be the 
king of the Prétas. By sushmin (i. e., powerful) is meant Maghavan. 
(36) By kwmbhila is meant a crocodile. The tortoise is said to be 
güdhánga, (i. e., having hidden limbs). (37) By kéraka is meant a 
paid servant. (38) Utthya should be known to be that which is ex- 
cellent. By malléra is meant squinting. (39) Excessive spasmodie con- 
traction is known by the name of mariya (i. e.,mortal). By yétra, 
indeed, should be known that whieh is the means of distilling the 
Soma extract. (41) A death which is not preceded by any illness 
is praised as vipra (i. e, excellent), (42) A kunddsin is a keeper 
of harlots. A garment [fit to be worn by] a Maharaja is one which re- 
sembles flowers and the omentum. (43) A léhaka (licker, lisper) is one 
who does not speak plainly. (44) Turiya should be (understood to 
be) a quarter. (49) A mystery (plot?) harmonizing in time is what 
the poets know as kartsnité (kritsnatd, or completeness). (52) Whose 
state possesses its seven constituent elements, and whose country is free 
of disturbance. .... (583) To whom kings pay tribute, and whose 
people are never eonquered..... (56) An upavana (grove or small 
forest) takes its name from a forest (vana). (57) A lotus is known as 
réju or rájtva or chatrapattavati (cf. Skr. satapatra). 

This clearly shows that the work is some Sanskrit voeabulary or 
* kósha." Perhaps it may be possible, hereafter, to identify it with some 
one of the existing and known kóshas ; or it may turn out to be a new 
and hitherto unknown késha-work. It appears to contain a good number 
of new words. 

On the left-hand margin of the reverse of the last-copied leaf, 
opposite to the 8rd and 4th lines, there are faint traces left of the 
number 6. This, therefore, is the sixth leaf of the manuseript. As 
there are, on the average, 8 slôkas on a page, or 16 on a leaf, there 
should be about 90 $lokas (allowing a blank page to commenee with) 
on the six initial leaves of the work. As the 6th leaf, however, only 
brings us down to the middle of the 40th sloka, it may be concluded, 
that the work was divided in chapters (adhydyas), and that tbe 40 


23 This is puzzling. Perhas tarah is a clerical error for narah, and the meaning 


may be “one who has subdued a lion is a Vrindáraka." 
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Slókas, a portion of whieh has been preserved, belong to the second 
chapter, while the first chapter must have contained about 50 slékas. 
Perhaps when the remainder of the existing fragment has been read, 
this point may be more certainly known. I have at present only read 
and copicd those leaves, on which I could discern any numbers. These 
show us the partial prescrvation of the following $lókas: 24-40 and 
41-57 ; and this, eonsequently, proves that the figured leaf is the seventh 
of the manuscript. 

The manuscript is rather carelessly written; thus we have vidhu- 
shiké for vidushikó on line 4 of the obverse of the 7th leaf; and kurmé 
güdhanga for kirmé güdháága on line 4 of the reverse of the 6th leaf, 
and other blunders. 


Part VII. See Plate II, fig. 3. This manuscript eonsists of 7 
leaves, measuring about 5 by 23 inches, but they are mutilated on the 
left-hand side. There are mostly six lines to the page; a few leaves 
have 7 lines, but these may possibly turn out to belong to a different 
manuscript. The characters are again another specimen of the round 
variety of the Central Asian Nagart. 


The figured page reads as follows :— 

esr yiraq eub eren TEGAN wg 

^»... WI Wfasd—«cs—«fus—fufacer qrq— a 

8, wet wae: faga fuv] wr swrgmi WT STYR atx 

4, . . WHCWOU eed Terma” wafu afafa 

5, . . . We ufwefsufa—eursserity ufxgfaur 
[UA ap es .. fn, tu—qfooort wa 


In Roman transliteration ;— 


1. [w cee ] . jña püjitam [u] 
Tathagatath namasyami sambuddha-dvipad-êttamam [|] 
Bhaga 

2, ke eee q S Jl ar a cit d 


Uttilé, dalê, duttilé, siddhir-astu svaha; yah ka [s=chid=Bhaga-] 
3, vatah sr[é]vakah bhikshur-và bhikshuni và upàsakó va upásiká 


va, 1- 

4, ..imam eha më hrida[ya]m pürva-rátram-apara-rátrarh manasi 
karishyati 

5, .. [da|n[g]ëna parimuchchishyati, dand-drha-prahartna pari- 
muchchishya- 


WB. [Dloocoonoononco!:)9n93 fra. geo a ONG man 
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The reverse reads as follows :— 
l, ...... [partmu]chehishyati, imé cha . bhadanté bhaga- 
2, ..... ham=anubhavéna sa ságar-ànta-prithivim-anuvicha- 
3, .....tpaló naró, kumbha-karnó mahá-kumbha-karnó, ari, kêri, 
ká- 
4, 16, pél0l&, ayé, tayé, ikshóri, kuné kuniké, yas-cha mê 
5, ..éukla-pakshasya pratipadam-upádáya krishna-pakshé va snata- 
$u- 
6, [chi]... dharmé samghé sa-gauravéna, ayo-vihitam chittarh 
varjiténa adi . ĉ 
The first passage (obverse, lines 1 and 2) is a $lóka, which affords 
the means of caleulating the extent of the lost portion of the leaf. The 
dots, inclosed withiu brackets, indicate the number of lost aksharas. 
They are ten or eleven, and would occupy the space of about 2j iuches. 
The full size of the original leaf, accordingly, must have been 7; by 25 
inches. This would seem to show that the smaller of the two extant 
wooden boards belonged to this manuscript; and this conclusion is con- 
firmed by the fact that the board is inseribed with a line of writing 
iu Central Asian Nagari (see ante p. 37). "The leaf must have been 
torn exactly in the place where the string-hole originally was situated. 
The remainder of the text is in prose. It scems to be another work 
giving the story of a Buddhist charm. From a remark, which I have 
noticed on another leaf, it would appear that the charm was eommuni- 
eated by Buddha himself to the Mahayaksha Sénapati Mánibhadra, with 
reference toa son of the latter, called Pürnaka. The subject of the 
work, therefore, is similar to that in the Vth Part, and it may possibly 
turn out to be another copy of the same charm. 
The text above quoted may be thus translated :— 
I salute the Tathagata, the best of enlightened men, the Blessed 
ONC n Uttilé, dalê, duttiló! May it be effective! Svaha! If any 
disciple of the Blessed-one, any male or female mendicant, or any male 
or female lay-devotec, keeps in mind this my heart in the former part 
and in the latter part of the night, he will be delivered from punish- 
ment, he will be delivered from any stroke of punishment; ete. 
On the reverse occur the names of some Nagas, e. g., Kumbhakarna 
and Mahá-kumbhakarna. 


Part VIIL. See Plate III, fig. 2. Of this manuscript only 4 leaves 
are preserved, measuring 5 x23 inches, but mutilated on the right-hand 
side. They are iuseribed with 7 lines to the page, of which the lowest 
(or the uppermost on the reverse) is almost wholly obliterated. The 
characters are again a speeimen of the round variety of the Central 
Asian Nagari, approaching rather morc to the Indian Gupta type. 
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The figured page reads as follows: 
Ds. e s We sonar faeere] wey 
IW fe afazar: gasa WWE DT adit WD | 

¥ dele pigga vate vafa | www yore ae 

4. WU | Sat — aa Agami SUTINAH qu 

ui «xeu a ~ fa aad gama Ad araa 

6. , ag.. da wart fag Riaan qa: q... 
d PE sk, hee Oe a s ç 


w ro 


z 


In Roman transliteration : 


TET RENT oe chürnóna pratyagachehhamtbi | kapila-jihvam erihya 
2, shitavyà hi püra- Busen déva-pratimaya dhüpó dátavyó tató 
sà a 


3, sa mumehati gurgulu-dhipéna prakriti-sthó bhavatill uparu pu- 
tali chanda 

4, svaha | upachárah krishné chaturddasy4h tri-ratr-dpéshiténa 
Svéta-pa 

9, bhath dandala-sütróna varti kriyaté atast-tailéna dipo jvalayita 

6 


; . Jra stham . . tah cha sarvva-rátri vidy[4] parijap[z] tavyá 
tatah pra 
Z Bp tacha UNO A 6 a oo AE vs s 
Reverse 
l, .. Savi . pasyamti..... dee _ya.... pamil. 


2, kih|k|ilikasya jatu-káróna sira- s. s; karayét tatra télakéna 
3, ...rmadénalimpitvà téna gólakéna sasy-óttaró ch= =chhubhitavyé 


qháka 

4, . dvitiyab éva bháró bhavati sarvam vashyati tatah prikrich #4 
chhuddhó 

9, dam cha bhavatiW tunda-kilikilikasy-ákshini grihya pishayó 
srófichaté 


6, push[p]a-yógén-áijjitóna gaváchyü-pifácham pasyamti téna cha 
purusha-virya 
7, ..trayam pifàcham hanati tapyasya kachchhat=prasévaka grihya 
Ek [o os oc ] 
The text is too mutilated to admit of a satisfactory translation, 
What there is may be thns rendered :— 
He approaches with the powder...... | Taking the tongue of a 
brown cow..... the image of the déva is to be fumigated with incense 


24 The reading is uncertain; it may be prikrich or pritrich or prinrich, 
Var 3 & 
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mixed with pira (a fragrant stuf’); then that (image).... he gets 
free (from disease and) through the incense of guggulu (a fragrant 
gum resin) he becomes (restored) to good health. Above the figure .. .. 
svaha W The physicking (should bo had recourse to) in the dark half 
of the month, on the fourteenth day, by a person after he has fasted for 
three nights and (put on) white (CRW), ao comes o o a wick should 
be made of the cord of a dandala (churning-stick P), (and) a lamp lightcd 
with linseed oil,....... and the spell should be repeated throughout 
the whole night. Then......... they see..... With red lac he 
is to form a ball representing the head of Kilikilaka (z. e., Siva) . . .; 
then having rubbed it with a tóla of........... , with that ball in 
aiel white GARNI asa ; the process is repeated once more ; every 
thing is brought in one's power; then in a thoroughly cleaned, ..... 
and it becomes ....l Taking the eyes of (funda) Kilikilaka, he should 
grind (them), he ladles....... BORN. c o3 0 anointed with the prepara- 
tion of flowers . . . . . they ean sec a pidacha at a distance of a gaváchyü 
(gavyüti?, or perhaps the name of a pisácha) ; and with that power of 
man......hecan kill three.... pisáchas; (then) taking a bag from 
the side of the person that does penance....,.... 

From the above extract it would appear that the work treats of 
medical charms. It is written in the now well-known species of “ mixed” 
Sanskrit, anciently the prevailing litcrary language in North Western 
India and the countries beyond. 


Part IX. See Plate III, fig. 3, 4, 5. This manuseript consists 
of 25 leaves. Some of them show a numbering on the left hand margin 
in very fine and minute figures. Thus, of the three figured leaves, fig. 3 
shows the number 30, fig. 4, the number 33, and fig. 5, the number 36. 
This cireumstanee proves that the manuscript is not completely extant, 
though from the fact that one of the extant leaves is only inseribed on 
one side, it may be concluded that the manuscript is complete at the 
end, and that some (10 or 12) of the initial leaves are wanting. Un- 
fortunately the last leaf is too damaged to be read. 

The leaves are mutilated at the lower corners, but sufficient is 
extant to show their full size. Itis 51 by 21 inches. Each leaf has 
six lines. Unfortunately, the writing is extensively obliterated, owing 
to the circumstance that the thick arsenical coating of the leaves, on 
which the letters were written, has been greatly damaged, apparently, 
by damp. In many cases the leaves firmly adhered to onc another, and 
on separating them, the coating, together with the letters which it bore, 
came off. On the original leaves, portions of the oblitcrated letters, are 
still sufficiently visible to permit of their being occasionally identified ; 
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but on the photograplied facsimiles, they ean hardly be seen. Even the 
undamaged portions have not eome out as clearly on the. faesimiles 
as one would wish. Of eourse, my transeriptions, given below, are 
prepared from the originals. As a rule, the top-most and the two lowest 
lines are, practieally, destroyed ; and the three middle lines alone are, 
more or less, fully legible. As I have already observed (ante, p. 39), the 
writing is in the square variety of the Central Asian Nagari characters, 


but, with eertain exceptions (see below), in a Non-Sanskritie language. 
In the transliterations into Roman, I have observed the following 
method :— 
1, Aksharas, entirely lost, are indicated by dots enelosed within 
straight braekets. 
2, Aksharas, extant but entirely illegible, are indicated by dots. 
9, Aksharas, extant, but only doubtfully legible, are written in 
° 3 italics. E ; 
4, Aksharas, lost or partially extant, but eonjeeturally restored, are 
italics within straight braekets. 
5, Aksharas, fully extant and elearly legible, but as to the identity 


of whieh I am not fully satisfied, are shown in Roman type 
within round braekets. 
I have printed every akshara separately ; but those which: make up 


a Sanskritie word, are joined by hyphens. 


The figured leaves read as follows :— 


L (Leaf 30. Fig. 3). 
s d spo 5 1 o cs (GEM 5 5 o oo an 
sa-ba-ra ló-tri — tri-pha-(u) — pra-pu-nda-ri-kha — må-ñeha- 
[shtha] — [pi] ssau . . — 
yañ r.ó (ri) — spri-kha — (khó) tê n6 — ta-ka-ru — pô kkha . ri 
š i ké (kh)i yé 
- + . shshé pa lyyé ma Ik(kh)é rsa dha [Asha H] á ché [ső] 8 . la 
[. J + + + Wké à ó só nó dha lya pó ma [. . . J 
IL (Leaf 33. Fig. 4). 


irau . . . strau — ka . la hå kri trau — . . . . lyka ska . .sa 

ma lê — ku fiehi dha shshé pa lyyé — (khå) ktrau tta — ma 
Ik(kh)é ri dha rya ka (kh)i trau tta 

lla Skérn. pú (kh)a rsa dha ksha 116 — â $ehê sô tô dha . .6 „i yó py& 

rë ru ma tsi tha ské dha (ri) pô ka rts6 W . rk(kh)i . . . [...] 

[.. .J—pissan . [.] . . ypé ya yaih [Esht yé] . . . [. . .] 


36 
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III. (Leaf 36. Fig. 5). 

o BB ooo aos tri — . ha-ri-dri — pi- . sa — pa-la — pra-pu-nta- 
ri-kh — gu-kshmé-(u) — vi-ra-hkh — ni.lu-tpá-(u) — hri-bó-ra 
— ké-lé-ya-kh — pa-ri- 
vé-la-kha — va-ra-hg tva-chata — mu-stha — ga-ra-ba — &à-la- 

va-rni — 
pri-éna-va-rni — ji-va-nti — dóé-va-dà-cru — ga. . ri... [. .] 
Pda... MM we D s] 
[. 2I 
The reverses ‘of ub eet (ee dis xh sid SENA: satis- 


factory readings to quote. But I add transcripts of two other leaves, 
both obverses and reverses,—of as much as is legible, 


IV. (Obverse.) 
[.] - pi ssau Ic (Eh)a $0 k(kh)ar rka tha shshi ptsà .... [. . JJ 
. . lyyé—ma lk(kh)é rsa dha ksha llê a su sa nå pa llé—ka . 
[pra-pu-]nda-ri-kha—ka-tu-ka-ró-hi-ni —a-gva-ka-ndha—dé-va-da- 
ru—pi gsau . 
. a-pa-ma-rga— kô skhó .o .h rkó . .6 [shsh]é ské ta, . — 


V. (RHeverse.) 

. Ikkhê rsa tri (kh)aíh . llye pa ki yó—pi ik(kh)a rsa ra nka tsi sau 
shpa ka ya 

kå- s ri — kshi-ra-ká-kó-ri — pi-ta-ri — kshi-ra-pi-fa-ri — smu ri 
ysà rila yah 

kshi yé—mi tstsa bh(b)a rka bhbha 1lé—kri Aka Aida y6 ttsa lau 
pé kà 

[pé] yi mu sai tó sa kå tsd pra ka ra . sna . . . . [L] 

E Ñ s sl e a ce o & 6 TRG Sa 6 ol 
VI. (Obverse.) 

kő b aka rya pi ssau ysá rita yar kshi ye—sé ku ficha ga shshi 
yam lyyé sath shpam 

rka bhbha lló—yó tsa tri (kh)ata bha lló—(tu) mém kå tsa sa lau 
pé yà mu sai té sa 

ka tsô ma lya (kka) tha ské dha (ri) mà ylà rya W a-éva-ga- 
[ndha] 3à—[a-pa-] 

má-rga — ta-ka-ru — pra-pu-nta-ri-kha — ma-ficha-shtha — ni-lu- 
[tpa-u —] 

pm cs [es o] o th Ao gó—p sl... s] 
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1 
2x 2) MR. 
3, ka i ka 16 
4 


WAL, 


na kra mó tsa 


. Ud IA 
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» + + rétth sà tkêq éa-(kk)a-(ri) dó-va-dá-ru — Sa-rsha-pà — ku- 


shtha 


5, kha — trai (kh)Ó shshai mai ki sa bh(b)a rka bha 11 — pla tk 
rê tha $cha kà të — sé lai kô 


oli IR 2 6 


. — pi 


I eannot attempt to translate these extraets, both beeause they are 
too fragmentary, and because they are partially written in a language 
unintelligible to me. I may notiee, however, that they eontain series of 
Sanskrit words alternating with scries of Non-Sanscritie passages. The 
former series consist of Sanskrit names of medicinal plants or drugs, 
spelled, however, in a most cxtraordinary fashion. The following is a 
list of these words with their Sanskrit equivalents :— 


———————M—M M — €— M Ha: 


Citation. 


No. I, line 2 


No. T, line 3 
No. III, line 1 


No. III, line 2 


No. III, line 8 


No. TIT, line 4 


No. IV, line 5 


Name in Weber MS. 


sa-ba-ra-16-tri 
tri-pha-u 


pra-pu-nda-ri-kha (cf. Nos. III, 
1, IV, 5, VI, 4) 
má-iüicha-shtha (ef. No. VI, 4) 


sprî. kha 


ta-ka-ru (also No. VI, 4) 


ha-ri-dri 


Sanskrit. 


Sàbara-lódhra 
triphala 
prapaundarika 


mafijishtha 
| Sprikká 

tagara 

haridrá 


pra-pu-nta-ri-kh (ef. Nos. I, 2, prapaundarika 


1V, 5, VI, 4) 


su-kshmé-u 


vi-ra-nkh (cf. No. ITI, 3) 
ni-lu-tpå-u (also No. VI, 4) 


hri-bé-ra 
ké-lé-ya-kh 
pa-ri-vé-la-kha 
va-ra-nga 
tva-cham 
mu-stha 
$a-ra-ba 
sa-la-va-rni 
pri-sna-va-rni 
ji-va-nti 


dé-va-da-ru (also No. IV, 5, VII, 4) 

pra-pu-nda-ri-kha (ef. Nos. I, 2, 
111, 1, VI, 4) 

ka-tu-ka-ró-hi-ni 


a-Sva-ka-ndha 


| sikshmaila 
R 
varánga 
nilótpala 
hrivéra 
| kaliyaka 
paripélaka 
varinga 
tvacha 
musta 
Sàrivà (P) 
saliparni 
prisniparni 
jivanti 
dévadaru 
prapaundarika 


katuka-róhini 
aSvagand ha, 
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EN SS 


Citaions. Name in Weber MS. Sanskrit. 

No, IV, line 6 | a-pa-ma-rga (also No. VI, 3 and | apamarga 

below) 

No. V, line 2 ka-k6-ri kakoli 
kshi-ra-ka kó-ri kshira-kak6li 
pi-ta-ri (see bi-da-ri, below) vidari 
kshi-ra-pi-ta-ri | kshira-vidári 


No. VI, line 8 | a-éva-ga-ndbam (see No. IV, 5) | a$vagandhá 
No. VI, line 4 | pra-pu-nta-ri-kha (ef. Nos. I, 2, prapaundarika 
IlI, 1, IV, 5) 


ma-ñeha-shtha, (ef. No. I, 2) mafjishtha 
No. VII, line 4 | ga-kka-ri Sarkara (?) 
Sa-rsha-pa sarshapa 
ku-shtha-kha kushthaka 
On some other leaves I have found the following: 
a-mpri-ta-pà-ttri amrita-patra** 


a-va-má-rga (see a-pa-máà-rga | apamarga 


above, No. IV, 6) 
ka-ru-na-sà-ri kálánusári 
' kshi-ra-bi-da-ri kshira-vidari 
ta-ma-la-pà-tri and ta-ma-la-pa- | tamala-patra 
dha-ri 
tri-phà-u 3 triphala 3 
pi-ppa-u pippala 
pu-ta-na-ké-s1 piitanikés 
pu-na-rna-ba punarnava 
pri-tka-ra-charm bhringarája 
pri-ya-nku and pri-ya-àgu priyangu 
bi-da-ri (see above, No. V, 2) vidali or vidári 
bi-la-pa-tti vila-patra or vilva- 
patra P 
bha-lla-ta-kha bhallàtaka, 
ma-ha-mé-dha mahá-méda 
mé-dha méda 
ló-tri and 16-dyi and 16-tta-ri lódhra 
Sà-ri-ba Sàrivà 
Si-ri-Ssha-pu-shpa Sirishapushpa 
gai-lé-ya-kha, gailéyaka 
| sa-rja-ra-sha, sarja-rasa 
| StyÓ-ni-ya-kha sthaupéyaka 


The spelling of sueh words as fri-phá-u, ni-lu-tpá-u, pi-ppá-u is very 
eurious. The identity of the former is elearly established by the numeral 
figure 3 which I have found following the word in one plaee, and whieh 
is intended to explain its meaning “ the three myrobalans.” The liquid 
eonsonant J is apparently omitted, and the vowel attached by a side- 


85 Or perhaps for Skr, amráta-patra, a bye-form of amla-patra, a kind of sorrel. 
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stroke to the preeeding akshara. This side-stroke is also used with 
final eonsonants, when they have no inherent vowel; they are, then, 
attaehed to the preeeding akshara by a side-stroke and written a little 
below the line,—a praetiee whieh is well-known in aneient Sanskrit 
writing, being used instead of the modern virdma. Thus in pra-pu-nta- 
vikh (No. III, 1) and pra-pu-nta-ri-kha (Nos. IV, 5 and VI, 4) we have 
an instanee of the same eonsonant (kh) being written with and without 
the inherent vowel (a). 

Part IX of the Weber MSS. appears to me to belong, both with 
regard to eharaeters and language, to the same elass of writings as the 
Kashgar manuseript, published by Mr. Oldenburg. The latter, too, 
is not only written in what I have ealled the square variety of the 
Central Asian Nagari, but it also shows oeeasional Sanskrit words in- 
terspersed in the text. Thus we have bráhmanam in the 5th line of tho 
reverse (syllables 7-9), and again, on the obverse, mahdkarwm (Skr. 
mahdkara, a name of Buddha) in the 1st line (syllables 14-17), 
vdjrémnrkusha (Skr. vajránkusa) in the 4th line (syllables 10-13), and 
brdhma in the 5th line (syllables 8 and 9). More doubtful are the 
following: reverse, line 8, bhrihgáréhku (bhriügáránka?) and sdstrém 
(sdstra P), line 4 nérvdnarn (nirvana) ; obverse, line 1, éiku (anka ?), 
line 3, dsirêm (astra ?), and further on klésa. Quite eertain is the oeeur- 
renee of uumerals. In the obverse, 2nd liue, 74 (3), 4th line 75 
(Zp); in the reverse, Ist line, 77 CQ), 3rd line, 78 CZ), 5th lino 
79 CLP). This order shows, that the pages are wrongly plaeed iu Mr. 
Oldenburg's plate. The lower part is really the obverse page of the 
leaf, and the upper part, the reverse. 

The following is my reading of the Kashgar MS., observing the 
proper sequence of the pages :— 


Obverse. 


1, pa. tsfié kta shshé é-nku khá jri a kau ta ehehó—ma-há-ka-rui 
shé khai pê pê ñya ehehé pê shpim nu—dha ryá ykné ymé ttsê 
ámó fia shshé mi na nå $6 [. —............ ] 

2, shshé yai nu stmau shña tkha lié shshé pi su mô rttsó mri ehné 
704-4 po ysi ñña shshó tkhé ylai fiam kté nó stya ltsé gai ttsa 
]ká shshé fiehá nai gai rfíó Sehya shshó [..... —...] 

3, syi shshêm 4-strém fia () kté ttsa kha khá rpó — klê-sa tma 
shshém ehém làm tna sü rém tspó nam kshé fiehai — dha lskó 
shshé ehau khé ma vi tréth $a . shshé fichai . [—........... ] 

4, tma sa 70+5 fiam kehyóm yë tkhêm tsa yai nu va-jrém-nku-sha 
rnó nê — ylai Bam ktñó khó shsa ka pô sta khró ehehé té Iki 
n6 — krém tpé [.........] 
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5, ysha sta — khó smai klyau nka sta brà-hma Bilai khó rtsyai pô gai 
shshó — yà dha shshé ñehai i lai fia któm po ylai ñam któ ttsà 
shtsa pra lya shsha rkhó [.. .....—..... ] 

6, pê lai któ shsha na khró tstsa na — khai rpó rmêm skkha tma 
path Isko shsha na rtau sna yà kë — bhai shshé ttsê kham ttró 
& rskô rshérh yà ....[—.......] 

Reverse. 

1, 86 kà nó nó rva tshai — kha ra sta fis ykhá rehla kló nó tila ktô 
pkhá fimtsa ya mila ram né..la tma.70+7 à ñmå là shlüé 
shshau . shpà [...... s 

2, pó shshé kha seye stré nau su pé dm chehé 
snai ykó rñê shsha ya kó ktsó ié la lam shka sta rya pô ysó 
H6 shshau rtsa $6 ktsau fia [.—..........-.. —] 

3, bhri-nga-ré-nku® sù CE kó sà-stróm i tê mai tin rshshé 70+8 pů 
vim któ shshé tkhé bra miam kté spa Imérh snai mê nákh — 
yai tmu tha ktau tra [.......- —] 

4, né rmi tya mshó ñchai khnó Imé nó ktya knó sa sta rêr — nó-rvá- 
nam shshai kê bisa gai shshé dha rkau chai êm shké tstsém ta 
ttha shshó . pa kha kta[..... —....] 

5, pu kha kó ya kha spa bra-hma-nam 7049 8 è mpré tma shsha na 

. tma $tkhá raa ksha sta — klai namtth ga ma skamtth ka rsa 
kha, [.—..... ] 

6, .ruté pa . mà ga ri — gi npé lai kté shshai kêr tsa cham rká 
sta a sta ryai — pô pô sai shshé ka 116 ynà shtsi pê lai . . fai— 

Tt will be notieed that a mark of interpunctuation oceurs at 
regular intervals, 4. e, after every 13th syllable; thus marking off 
sections of the text of 13 syllables cach. Taking this as a basis of 
calculation, it will be found that the text between each pair of consecutive 
numbers is made up of six seetions; and that from 9 to 13 syllables 
in each line are lost at the sides of the leaf. The space required for 
these would be 31 to 42 inches. The leaf, in its existing state, mea- 
sures 14 to 151 imehes in length. The leaf, in its original state, ac- 
cordingly, must have measured about 195 inches, allowing a small 
margin on either side. 

The fact that the text is divided and numbered in regular paragraphs 
renders it probable that the work is composed in some kind of poetry, 
each paragraph forming a verse or stanza of six sections of I9 syllables 
each. I am not aware of any Sanskrit verse of this description. I 
suspeet, that the language is some kind of Mongolian, with Sanskrit 
technical terms interspersed. The nature of the latter, perhaps, suggests 
that the work belongs to the Buddhist Tantrik class of literature. 


&6 Or perhaps read sri-ngi-ré-nhku, 


